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La pubblicazione prende le mosse dal IX centenario della morte del matematico di Bagdad (826-901 e.v.), celebrato con un convegno internazinale a Parigi nel 2001, all’Istitut du Monde Arabe, ed è la testimonianza del lascito che il pensiero scientifico arabo ha legato all’umanità. 

Il volume, curato da Roshdi Rashed contiene, ad opera di vari studiosi, la traduzione (in francese od in inglese) di 13 testi dell’astronomo e matematico arabo  del IX secolo Thabit ibn Qurra, di cui 11  corredati di edizione critica, e due in editio princep e prima traduzione in una lingua moderna. 
1  Si on mène deux droites suivant deux angles inférieurs à deux droits, elles se rencontrent
2 Sur la démonstration du célèbre postulat d'Euclide
I pimi due trattati si occupano della teoria delle rette parallele (in particolare, del V postulato di Euclide, così formulato: “Se una retta incrocia due rette in modo che i due angoli alterni siano uguali, le due rette non s’avvicinano né si allontanano né dall’uno né dall’altro dei loro lati”).Editio  e traduzione francese a fronte di Roshdi Rashed e Christian Houzel.

3 Sur la détermination des nombres amiables

Il trattato, con editio e traduzione francese a fronte a cura di Roshdi Rashed e Christian Houzel, si occupa della teoria dele coppie di numeri amici (quelli per cui la somma dei divisori dell’uno dà l’altro, e viceversa) e ne formula il teorema che permette di costruirne quante se ne vuole.

4 Rétablir les problèmes de l'algèbre par les demonstrations géométriques

Il primo contributo mai concepito di algebra geometrica è questo, con cui Ibn Qurra suggerisce come risolere geometricamente le equazioni di secondo grado. Editio e traduzione francese a fronte a cura di Roshdi Rashed.
5 Sur la mesure des figures planes et solides

Testo a carattere didattico più che speculativo, detta le regole per misurare aree e perimetri dapprima dei poligoni elementari (a partire dai triangoli) per giungere ai solidi, di cui espone le regole per calcolare l’area laterale, quella totale ed il volume. Editio e traduzione francese a fronte a cura di Roshdi Rashed.
6 Lemmes

Collezione di 20 problemi di natura geometrica, volti a inglobare e spiegare anche problemi di natura algebrica. Editio princeps  di codex unicus e prima traduzione in una lingua moderna (francese) di Roshdi Rashed.
 7 Le livre des hypothèses

Trattato contenente 35 problemi matematici di varia natura, prevalentemente geometrica, discussi e risolti. Editio e traduzione francese a fronte a cura di Hélène Bellosta.
8 Construction d'un polièdre sémi-régulier à quatorze faces, 8 triangles équilateraux et 6 carrés.

Il testo discute e risolve i  problemi posti dalla costruzione di un decatetraedro. Editio e traduzione francese a fronte a cura di Katia Asselah.
9 Le livre  sur la figure secteur

Il testo, in forma di epistola ad un allievo rimasto anonimo, affronta la dimostrazione del teorema di Menelao sulla sfera.Traduzione francese, introduzione  e commento di Hélène Bellosta.
10 Livre sur la composition des rapports
Il testo si occupa in particolare del concetto di rapporto e delle relazioni tra numeri e grandezze.

Editio e traduzione francese a fronte a cura di Pascal Crozet. 
11 La traduction latine du livre de Thabit sur la figure secteur

Edizione del Liber Thebit filii Chore de figura sectore di Gerardo da Cremona.

Editio e traduzione francese a fronte a cura di Eberhad Knobloch.
12 Réponses aux questions posées par Ibn Usayyid
Il testo si pone alla confluenza di tre ambiti intellettuali: la tradizione filosofica greca, la teologia razionalista islamica e le speculazionei di ibn Qurra nel campo della matematica infinitesimale, ed è posto in forma di risposta alle domande sull’infinito ed il mondo fisico poste da un allievo cristiano, Isa ibn Usayyid. Editio, traduzione francese a fronte e saggio illustrativo di Marwan Rashed.
13 Thabit ibn Qurra’s On the Concise Exposition of what Aristotle presented in his book Metaphysics of [topics] that proceed according to the method of demonstration, not persuasion: text, translation and commentary.

Editio, traduzione inglese a fronte e saggio illustrativo di David C.Reisman e Amos Bertolacci.

I curatori discutono della attribuzione del testo, sciogliendo i dubbi sulla sua autenticità, e forniscono un ampio complesso di prove e giustificazioni, che ne accompagnano questa che si configura come la editio princeps e la prima traduzione in una lingua moderna.
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La presente scheda non si avvale di segni diacritici per la traslitterazione delle parole da lingue non europee, per la difficoltà di reperire le serie di caratteri adeguate.
Paolo Edoardo Fornaciari
